
ינוּ:  ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ יִל וְ֝ �שֶׂה־חֲָ֑ ים נַֽ ינוּ: בֵּא�הִ֥ ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ יִל וְ֝ �שֶׂה־חֲָ֑ ים נַֽ ינוּ: בֵּא�הִ֥ ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ יִל וְ֝ �שֶׂה־חֲָ֑ ים נַֽ ינוּ: בֵּא�הִ֥ ה֗וּא יָב֥וּס צָרֵֽ יִל וְ֝ �שֶׂה־חֲָ֑ ים נַֽ          בֵּא�הִ֥

  דנצבים וילך פהיבטים לשוניים בפרשת 
וילך ובהפטרה  -נצבים בפרשת  והדרכה לקורא  משמעות    מילים וטעמים וחלקם בעלי שינוי  דקדוקי

  ובראשון של האזינו 

הְיֶה כט יב ים געיה ביו"ד הראשונה, בדומה לו בהמשך פס' יח.:  לְּ#֙ - יִֽ א�הִ֔ האל"ף כלל אינה :  לֵֽ

 נשמעת

ה  כט יד ר אֵינֶ֛נּוּ פֹּ֖ ת אֲשֶׁ֥ ה   קריאת התיבה: יש להאיץ מעט את וְאֵ֨   1להסמיכה לקודמתה פֹּ֖

ת כט טו בְנוּ-אֲשֶׁר אֵ֥   :  יָשַׁ֖

ת טעם מרכא על תיבת   בלבד אֵ֥

  המילה הראשונה בטעם קדמא מחבר ולכן אין לעמוד כאן;    :לְבָב֨וֹ פֿנֶֹ֤ה  כט יז 

  פ"א רפה. פֿנֶֹ֤ה כתוצאה מהטעם המחבר:

ן כט יט   : העי"ן בשווא נח. יְֶ�שַׁ֨

בְצָה בּוֹ֙  : טעם נסוג אחור לרי"ש, הבי"ת אחריה בשוא נע; דגש חזק בבי"ת השנייה מדין אתי וְרָ֤

   מרחיק

לַח֮  כבכט  ית וָמֶ֘     וּבַחֲמָתֽוֹ  ...וֲַ�מֹרָה֙  ...גׇפְרִ֣

    ניקוד אותיות השימוש: 
שינה  לא    - או בפתח]  שלוש אותיות שימוש שהטועה לקוראן בשווא נע [במקום בקמץ  בפסוק זה

  משמעות, אך לכתחילה יקראן כהלכה: 

לַח֮  ולא שווא, כי פעמים רבות מנוקדת    -   וָמֶ֘ השימוש בקמץ לפני מילה המוטעמת   וי"וקמץ 

   מלח), ולא דווקא ב"צמדי מילים". בראשה (כאן:

מחמת שהמילה מתחילה  בפתח, ולא בשווא נע, פעמיים באה אות שימוש   וּבַחֲמָתֽוֹ ... וֲַ�מֹרָה֙ 

  בחטף פתח. 

ת כט כב מַהְפֵּכַ֞   : הה"א בשווא נחכְּֽ

  
    שניעליית ל א 

  העמדה קלה בוא"ו תאפשר לבטא נכונה את הה"א שלאחריה :וֶהֱבִיאֲ#֞  ל ה

  
  שלישי עליית  ל ז 

ה  ל יא א רְחקָֹ֖ ֹ֥   :  וְל

א המילה ֹ֥   מרכא ואינה מוקפת בטעם  וְל

נוּ -יֲַ�בָר ל יג   הבי"ת בקמץ קטן :לָ֝

  
  רביעי עליית ל טו 

רַכְ#֙  ל טז   געיה בבי"ת והכ"ף הראשונה בשווא נח :וּבֵֽ

   הדל"ת בקמץ קטן והבי"ת השנייה רפויה. :וֹבֿ֑ -וּלְדָבְקָה ל כ

 

ר   טפחא, שלא יישמע כאילו כתוב -על מנת למנוע שיבוש ההפסק בין המילים כתוצאה מצירוף הטעמים תביר  1 ת אֲשֶׁ֥ וְאֵ֨

נוּ הַיּֽוֹם -אֵינֶ֛נּוּ  ה ִ�מָּ֥  פֹּ֖



ם  י# לְאַבְרָהָ֛     שני תבירים רצופים. :לַאֲבתֶֹ֛

ב   השורק אך השווא בלמ"ד נותר נח געיה תחת  :וּֽלְיֲַ�קֹ֖

  
  חמישי לא ז עליית 

  ששי עליית לא יד 

תְיַצְּב֛וּ   העמדה קלה בה"א (השווא נח כמובן!)  וְהִֽ

י׀ וְזָנָ֣ה׀ לא טז    המונח לגרמיה מתרדף כאן (בא ברציפות אחרי קודמו)   אַחֲרֵ֣

הּ לא יט הּ ... שִׂימָ֣     :וְלַמְּדָ֥

הְיֶה להקפיד על המפיקים. יש י- תִּֽ   : געיה בתי"ו לִּ֝

  
  שביעי עליית לא כ 

�תִּי לא כאְ   הבי"ת בפתח אע"פ שהיא בסילוק (סוף פסוק)  :נִשְׁבַּֽ

י לא כה שְׂאֵ֛   מרכא בנו"ן כטעם משנה :נֹ֥

  
  מפטיר לא כח 

ה-אֶת לא ל י הַשִּׁירָ֖   מרכא טיפחא, לא טיפחא מונח : דִּבְרֵ֥

          
  ::::ט ט ט ט סג  סג  סג  סג          – – – – הפטרת נצבים ישעיהו סא י  הפטרת נצבים ישעיהו סא י  הפטרת נצבים ישעיהו סא י  הפטרת נצבים ישעיהו סא י  

   

חָתָן֙  סא י ה העמדה קלה בכ"ף להדגשת הסגול המורה על מיודע.  :כֶּֽ   העי"ן בשווא נח  :תְַּ�דֶּ֥

רָא לKָ֙  סב ב   טעם נסוג אחור לקו"ף :וְקֹ֤

י-אַל סב ו   בר בפסוק הבאהטעם במ"ם לא בדלי"ת, כן הד :דֳּמִ֖

�תְּ  סב חַ   העי"ן בפתח  :יָגַ֖

    : אין געיא באל"ף והסמ"ך בשוא נח.מְאַסְפָיו֙  סב ט

לְל֖וּ   : למ"ד ראשונה בשווא נעוְהִֽ

מְסִלָּה֙  סב י   2געיה בה"א והמ"ם בשווא נע  :הַֽ

בָה סב יב �זֱָֽ   העמדה קלה בנו"ן למנוע הבלעת הגרונית החטופה אבל הטעם בזי"ן מלעיל  :נֶֽ

ה סג א   הבי"ת בקמץ קטן  :מִבָּצְרָ֔

ת סג ב   הבי"ת בשווא ולא בפתח  :בְּגַֽ

ם סג ג     ; בפסוקים אלה יש להבחין אם הוי"ו בשווא או בפתח.במונח לא בפשטא : וְאֶדְרְכֵ֣

ה ע סג  הבלעת  :לִי֙ - וַתּ֤וֹשַֽׁ את  למנוע  בשי"ן  געיא  יש  זאת  עם  בתי"ו,  משנית  כהטעמה  מהפך 

   הגרונית.

תְנִי   הכ"ף מוטעמת וקמוצה (קמץ רחב), התי"ו אחריה בשווא נח :סְמָכָֽ

כתיב  סג א  ט  ֹ֣ המילה  קרי  ל֣וֹ  ,ל בקריאת  הבדל  כאן    אין  שונה  שהקרי  לזכור  הקורא  על  אבל 

  מהכתיב
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  ראשון של האזינו (יש נוהגים לקרוא עד פס' יח):ראשון של האזינו (יש נוהגים לקרוא עד פס' יח):ראשון של האזינו (יש נוהגים לקרוא עד פס' יח):ראשון של האזינו (יש נוהגים לקרוא עד פס' יח):

   

רָה לב א   העמדה קלה בוא"ו למנוע הבלעת האל"ף החטופה  :וַאֲדַבֵּ֑

דֶל לב ג   מלרע, הטעם לא נסוג   הָב֥וּ  : המילה הָב֥וּ גֹ֖

  
  רק בפס' ז) שני(יש קוראים   במנחת שבת שני  לב ד

�ל֔וֹ ֳ י כָל הפ"א בקמץ גדול, העי"ן בחטף קמץ. :פָּֽ יו -כִּ֥ י תיבת :דְּרָכָ֖ מוטעמת בטעם מרכא, ואין  כִּ֥

ל- כִּי לצרף לה את תיבת 'כל' כאילו כתוב     כֹ֥

  .  לְ  בשווא נח, הלמ"ד אחריה הַ  'לה'' ומנוקדת בפתח-הה"א מילה נפרדת מחוברת ל  :הַלְה֙' לב ו

   .הַלְאֲדנָֹי :אֲ  האל"ף (של הויה המבוטא כאדנות) בחטף פתח

  : הכ' הסופית אינה דגושה וַיְכנְֹנֶ#

  
  ) שני(וי"א  במנחת שבת  שלישי 

דְ#  לב ז K א נח עקב ההטעמה.ו: הדלי"ת בשווְיַגֵּ֔ אמְרוּ לָֽ ֹ֥   טעם נסוג אחור ליו"ד :וְי

נְהוּ֙  לב י נְהוּ ראשונה בשווא נע והנו"ן בשווא נח.בי"ת   :יְסבְֹבֶ֙ : היו"ד בחירק חסר, אחריה יִצְּרֶ֖

  אחרי השווא ; בשתי המילים הה"א מבוטאת צד"י מודגשת ובשווא נע והנו"ן בשווא נח

שֶׁר֙  לב יא ף הכ"ף בשווא לא בפתח. :כְּנֶ֙   החי"ת בצירי לא בסגול  :יְרַחֵ֑

  
   עד סוף יח)  שלישיויש קוראים כאן (שבת במנחת   שלישיע"כ  לב יג

רֶץ-ַ�ל מֳותֵי אָ֔    טעם נסוג אחור לבי"ת המנוקדת בקמץ רחב. :בָּ֣

ל     הוא"ו בפתח ובמלרע. :וַיּאֹכַ֖

י הוּ  שׂי"ן שמאלית. :שָׂדָ֑   או : הי' בצירי ודגושה ולא בשו וַיֵּנִ קֵ֤

יתָ  לב טו   עיין פסוק יז  :אֱל֣וTַֹ  שׂי"ן שמאלית. :כָּשִׂ֑

: הה' "בפתח גנובה". יש המבטאים אותה כאילו יש אל"ף לפני הה"א והיא מנוקדת אֱ�Tַ  לב יז

י"ו  הו  אנגלי) לפני הה"א W(הנקראת כ  מפיק. יש המבטאים אותה כאלו יש וי"ו פתח: אַהּ והה' ב
    במפיק. והה"א )elowahוַהּ (מנוקדת פתח: אֱ.

  . משתבש HA פתוחההַ ה' -לכל הדעות הקורא אותה אלו

  שׂי"ן שמאלית  :שְָׂ�ר֖וּם

    א נע.והלמ"ד בקמץ רחב הדלי"ת בשו  :יְלָדְ#֖  לב יח

 #   למ"ד ראשונה בשווא נע והכ"ף בסוף רפויה  :מְחֹלְלֶֽ

  

כֶם לִפְנֵי ה' אֱלהֵֹיכֶ מר. מלוא העו לְּ בִים הַיּוֹם כֻּ ם נִצָּ כֶם לִפְנֵי ה' אֱלהֵֹיכֶ אַתֶּ לְּ בִים הַיּוֹם כֻּ ם נִצָּ כֶם לִפְנֵי ה' אֱלהֵֹיכֶ אַתֶּ לְּ בִים הַיּוֹם כֻּ ם נִצָּ כֶם לִפְנֵי ה' אֱלהֵֹיכֶ אַתֶּ לְּ בִים הַיּוֹם כֻּ ם נִצָּ בְרִית ה' אֱלהֶֹיךָ וּבְאָלָתוֹ          ' ' ' ' åâå åâå åâå åâå         ם ם ם ם אַתֶּ בְרִית ה' אֱלהֶֹיךָ וּבְאָלָתוֹ  לְעָבְרְךָ בִּ בְרִית ה' אֱלהֶֹיךָ וּבְאָלָתוֹ  לְעָבְרְךָ בִּ בְרִית ה' אֱלהֶֹיךָ וּבְאָלָתוֹ  לְעָבְרְךָ בִּ לְעָבְרְךָ בִּ
ךָ הַיּוֹ  ר ה' אֱלהֶֹיךָ כּרֵֹת עִמְּ ךָ הַיּוֹ אֲשֶׁ ר ה' אֱלהֶֹיךָ כּרֵֹת עִמְּ ךָ הַיּוֹ אֲשֶׁ ר ה' אֱלהֶֹיךָ כּרֵֹת עִמְּ ךָ הַיּוֹ אֲשֶׁ ר ה' אֱלהֶֹיךָ כּרֵֹת עִמְּ ì äàøä ãúò    ìá÷ì ïëåé àì øùà ùéà ìàøùé ïéá ïéà øùà.  .  .  .  ם ם ם ם אֲשֶׁ

 éòá  àáì àðîçø  éë  ,øëù  ,ëâë  ïè÷ãìå    íàøä  äæìåìã  ,êøáúé  åúàî íéçâùåî  íìåëù  úò
òìå øëùìåùð  à ìù åéùòî éôë ìëäíã    íéîçø ,'íëéäìà ä"éåä éðôì' øîà ïëì] ä"éåä íù úðéçá [  

  øëùìãå  ïé]íé÷ìà íù úðéçá[  ä ïî åîöò øåèôì ïéøåç ïá åðéà ãéçé ìëù ,ùðåòìéãï    éî éë åøîåàá
÷ä êìîä úà ãåáòé éë åééç äîå àåäãùåéë ,    äøåúä úøîùî ìò åãîòé íà äáåèì íéåù íìåë

åáòå úååöîäåãä  øùà úçú àåä ùðåòä íâù êùîéå ,çöðì øåîù íøëù    äöåø øùà 'ä ãáò àì



åáòáãåú ïè÷ë ìåãâë  ' åäæåלעברךúåçô äéäé ãéçéä ' ' øáåò äéäé íéúåçôáù'בברית ה  øëùì ,'
åðåöø äùòé íà ,'ובאלתוêøáúé åðåöø äùòé àì íà '. 

כֶם אָנֹכִי כֹּרֵת   כֶם לְבַדְּ כֶם אָנֹכִי כֹּרֵת  וְלאֹ אִתְּ כֶם לְבַדְּ כֶם אָנֹכִי כֹּרֵת  וְלאֹ אִתְּ כֶם לְבַדְּ כֶם אָנֹכִי כֹּרֵת  וְלאֹ אִתְּ כֶם לְבַדְּ רִית הַזאֹּת וְאֶת הָאָלָה הַזאֹּ וְלאֹ אִתְּ רִית הַזאֹּת וְאֶת הָאָלָה הַזאֹּ אֶת הַבְּ רִית הַזאֹּת וְאֶת הָאָלָה הַזאֹּ אֶת הַבְּ רִית הַזאֹּת וְאֶת הָאָלָה הַזאֹּ אֶת הַבְּ נוּ  ,  ,  ,  ,  ת ת ת ת אֶת הַבְּ נוֹ פֹּה עִמָּ ר יֶשְׁ י אֶת אֲשֶׁ נוּ  כִּ נוֹ פֹּה עִמָּ ר יֶשְׁ י אֶת אֲשֶׁ נוּ  כִּ נוֹ פֹּה עִמָּ ר יֶשְׁ י אֶת אֲשֶׁ נוּ  כִּ נוֹ פֹּה עִמָּ ר יֶשְׁ י אֶת אֲשֶׁ כִּ
נוּ הַיּוֹ  ר אֵינֶנּוּ פֹּה עִמָּ נוּ הַיּוֹ עֹמֵד הַיּוֹם לִפְנֵי ה' אֱלהֵֹינוּ וְאֵת אֲשֶׁ ר אֵינֶנּוּ פֹּה עִמָּ נוּ הַיּוֹ עֹמֵד הַיּוֹם לִפְנֵי ה' אֱלהֵֹינוּ וְאֵת אֲשֶׁ ר אֵינֶנּוּ פֹּה עִמָּ נוּ הַיּוֹ עֹמֵד הַיּוֹם לִפְנֵי ה' אֱלהֵֹינוּ וְאֵת אֲשֶׁ ר אֵינֶנּוּ פֹּה עִמָּ à  ì"æç åøîàù äîá æåîøé øùô)  ïéøãäðñ  .םםםםעֹמֵד הַיּוֹם לִפְנֵי ה' אֱלהֵֹינוּ וְאֵת אֲשֶׁ

àö(.  ' ֹמַיִם מֵעָל וְאֶל הָאָרֶץ לָדִין עַמּו ָ éë   ïî ïîöò øèôéì ïéìåëé äîùðå óåâ  ,'(ã ,ð íéìäú)  יִקְרָא אֶל הַשּׁ
  ,øá÷á  íîåã  ïáàë  ìèåî  éðéøä  éðîî  äùøéôù  íåéîù  ,úàèç  äîùð  øîåà  óåâ  ãöéë  ,ïéãä

íåéîù ,àèç óåâ úøîåà äîùðå  øåôéöë øéåàá úçøåô éðéøä åðîî éúùøéôù  'åëå   ïáéëøî ïëì
äæå ãçàë ïúåà ïãå óåâá ä÷øåæå  äîùð àéáîù ,àîåñä ìò øâéçë  '  åøîåà  לבדכם ולא אתכם 

' ïúéì øùôà êéàå ,óåâäå äîùðä úðòè éôë ïåòèì åìëåú ïë íàù אנכי כורת את הברית הזאת
' ïä úîàá äéäéù øîà äæì .ùðåòאשר ישנו פה עמנו עומד היום את  äãéîò åì ùéù óåâì æîåø '

å'את אשר איננו פה עמנו היוםøîåì äöø ' óåâì úâùåî äðéàù äîùðä,   éë  øëùá íéååù íäéðù
'  øîà ïëì  .àîåñä  ìò  øâéç  úáëøä  ïéðòë  ùðåòáå  אתכם øçàù   'דכםבלולא   ïéøåáñ  åéäúù

' úéøáäùאתכם לבדכם'  à"  éë ,ïéãä ïî øèôéì äðòè íëì äéäé óåâî äîùðä ãøôéùë àìéîî ë
' äéäé ùðåòä íâ úîàáאת אשר ישנו פה עמנו עומד היום לפני ה' אלהינו ìë ìò ,øá÷á øçîå '

' àåä äúò íéðôהיום את אשר איננו פה עמנוו'' עמנוäîùðä àéä ' .  
  

ה:  כג  כטנצבים עח    מגליון  ף הַגָּד֖וֹל הַזֶּֽ י הָאַ֥ ה חֳרִ֛ הרב אברהם ויסבלום  מהטעמים    תורתמהספר    מֶ֥
    עמ' תקםנרו" 

(מלכים    הַגָּד֔וֹל  ,מֵחֲר֤וֹן אַפּוֹ֙ פירושו חימום כעס, ובדרך כלל הוא דבר אחד. כמו    אף-חרי

  . הגדול, מה חרי האף , ואף כאן לכאורה הפיסוק שצריך להיות הואב כג כו)

פיסקו   י  אבל הטעמים  חֳרִ֛ ה  ף הַגָּד֖וֹל   /מֶ֥ הדור האחרון.  הָאַ֥ נתלהט   שאלת  תהיה על מה 

  הזה, מה גרם לאף הגדול להתחמם? הכעס הגדול 

ונראה שהטעם לזה הוא כיון שלא שייך לשאול 'מה חרי האף, הגדול' כי אין השואל רוצה  בהערה.  

גפרית ומלח... אלא עיקר שאלתו הוא מדוע  –לדעת מהו חרון האף, שהרי הוא רואה אותו לנגד עיניו 

הגדולה הזו שאנו  בא חרון האף. נמצא שהשאלה היא על תחילת החרון. כלומר מה גרם למדת הכעס  

     להתחמם.  –רואים 

א"ה. יש לציין שגם כאן יש אזהרה של 'תביר טיפחא', כלומר יש לקוראים נטייה להתעכב יותר  
נפוץ  מדי בטעם התביר כוונת המקרא. טעם מפסיק בנסמך הוא לעצמו דבר  , ובזה מתעוותת 

רואים לפעמים שהטעמים מקיפים 'במקום הלא נכון' ומדביקים למשל מלת יחס (כמו על)  למדיי.  
אם נמצא כלל שמסביר או מגדיר מתי  ספק או 'מה' וכדומה לנסמך ומפרידים בינו ובין הסומך.  

תופעה זו צפויה. לפעמים מתוך התבוננות אפשר להגיע להסבר הנראה משכנע, המסביר למה  
במקום זה הטעמים מפסיקים כך. וכמה שההסבר יפה כפרפרת, והרעיון שבפסוק מתיישב יפה  

    3לפיו, אך זו לא 'כוונת המשורר'!
לפנינו הטעם מפסיק בין הנסמך לסומך, המחבר מציע רעיון נפלא. השאלה אם 'בעל הטעמים'  

  ע"כ מגליון עח.    יתכן מאוד שהיה מפסק כך גם לולא השיקול הזה. חשב כך כשפיסק. 
  ידידנו אוריאל נר"ו הציע לעיין גם בשד"ל וברס"ג.  

ä äùò òåãî :íéîòä ìë åøîàé æàå'   ìåãâä ñòëä úáéñ äîå ?úàæä õøàì êëרב סעדיה גאון.  
äæä?   א"ה. איני רואה השפעה של הטעמים על פירוש זה  .  

,  . הצעה זו נדחית בבוזבין הפרשנים מהדורות האחרונים יש 'הצעה' לשנות במקצת את הטעמים
  שלנו.   ה ראויה להכנס לבית המדרשואינ
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ושירים, וגם בהבנת דברי הנביאים בדברי השירה שלהם. מכאן הביטוי כשרוצים לומר שלא הבין  בהבנת פיוטים  
     שלא הבין את כוונת המשורר. את הנקרא, ממשילים לקורא קטע שירה 



  
כָל לְבָבְךָ וּ ל ב   ה וּבָנֶיךָ בְּ ךָ הַיּוֹם אַתָּ ר אָנֹכִי מְצַוְּ כֹל אֲשֶׁ מַעְתָּ בְקֹלוֹ כְּ בְתָּ עַד יְיָ אֱלהֶֹיךָ וְשָׁ בְכָל  וְשַׁ
ךָ    .  נַפְשֶׁ

בְתָּ עַד יְיָ אֱלהֶֹיךָ ùåøéôä äî    . פניני תרגום יונתן øåîàä   עַד יְיָ אֱלהֶֹיךָ ?' ïéá ÷åìéç ùé íàäå  וְשַׁ
ì ,ïàë  ָעַד יְיָ אֱלהֶֹיך éáðá øåîàä à רָאֵל  ?(á ,ãé òùåä) עַד ה' אֱלהֶֹיךָ שׁוּבָה יִשְׂ

 øáãä øàáúî é"úá:   
  ï Éåëé Åáeè Èi Ç÷é Äc Çö Àc  à Èáeú Àz é Åø Èî  à Çë Àc  Èé Àé Çã  à Èø È÷Àé  é Åñ Àøek  ã Çò ï Éåë Àz Àáeé Àz  àÈé Àè Çî  ïeáeú Àúe  ïeáÉåç Àz  ã

 ÉåëÂä Èì Áà  ï Éåë Àì ãé Å÷ Çô Àî àÈð Âà Çã ä Çî ì Èë Àk dé Åø Àîé Åî Àì ïeì Àa Ç÷ Àz ïé Äà ï Èð ÇîÉåé  ì Èë Àáe ï Éåë Àa Äì ì Èë Àa ï ÉåëéÅð Àáe ïez Çà à
:ï Éåë ÀL ÀôÇð  

]éøùàëí4  äáåùú éìòá íé÷éãöä        ùúå  åàèçú øùàëùåáå  ,íëé÷åìà 'ä  ãåáë àñë ãò íëúáåùú äòéâî ,    íà
åéøáãì åòîùú  äåöî éðàù äî ìëëúàíåéä íë íëùôð ìëáå íëááì ìëá íëéðáå íúà ,[    

  úà ùøôî ïúðåé íåâøú ָעַד יְיָ אֱלהֶֹיך  úòâî äáåùúäù  ãåáëä àñë ãòãåáëä àñë ãòãåáëä àñë ãòãåáëä àñë ãò  . à"ùøäîä øàáîå 
)åô àîåé:(   åùåøéô ãåáëä àñë ãòù-  êøáúé éðôì äòéâîå äìåò äîöò äáåùúäù    íåùî òåéñ éìá  íåùî òåéñ éìá  íåùî òåéñ éìá  íåùî òåéñ éìá

éòöîàéòöîàéòöîàéòöîà,   )  úñðëð äðéà íéúéòìå ,íéáåè íéöéìîå íéøåâðñ íéëàìî úåòöîàá 'ä éðôì úñðëðù äìéôúî äðåùá
íéâøè÷îä íéëàìîä éðôî(. 

äîã÷ä  úàæì  íéã÷î  é"úù  àìà  :'éøùà äáåùú  éìòá  íé÷éãöä  íë         åàèçú  øùàëù
ãåáëä àñë ãò íëúáåùú äòéâî åáåùúå'.    ÷åñôá äøåîàä äáåùúä øîåìë-    àñë ãò äòéâîù

úáåùú  àéä  ,ãåáëä   íé÷éãöä íé÷éãöä íé÷éãöä íé÷éãöä          íéàø÷ðä'äáåùú  éìòá',    àñë  ãò  úòâîù  àéä  åæë  äáåùú
ãåáëä. 

 íé÷éãöä úáåùú àéä äî íé÷éãöä úáåùú àéä äî íé÷éãöä úáåùú àéä äî íé÷éãöä úáåùú àéä äî?        åðøåôñá  )ïàë(   øéáñäì óéñåîå ïúðåé íåâøú éøáãë àåä óà ùøôî
íé÷éãöä úáåùú àéä äî  .יךהושבת עד ה' אלו  –  áìá êðå÷ ïåöø úåùòì êúáåùú äéäú áìá êðå÷ ïåöø úåùòì êúáåùú äéäú áìá êðå÷ ïåöø úåùòì êúáåùú äéäú áìá êðå÷ ïåöø úåùòì êúáåùú äéäú  ,ã  ,ã  ,ã  ,ã  åæå
ì"æ åøîàù äáåùúä àéä        ãåáëä àñë ãò úòâîùãåáëä àñë ãò úòâîùãåáëä àñë ãò úòâîùãåáëä àñë ãò úòâîù. 

'ù ùøéô àåä óàù éøä ָעַד יְיָ אֱלהֶֹיך     øùàë àéä åæ äáåùúù óéñåäå ,ãåáëä àñë ãò åðééä
áù  ãáìá åðå÷ ïåöø úåùòì ãáìá åðå÷ ïåöø úåùòì ãáìá åðå÷ ïåöø úåùòì ãáìá åðå÷ ïåöø úåùòì,,,, ïúðåé íåâøúá äøëæåäù íé÷éãöä úáåùú àéä åæå. 

 ïéá ìãáää ïéá ìãáää ïéá ìãáää ïéá ìãáää     עַד יְיָ אֱלהֶֹיךָ     ושבת        ìììì עַד יְיָ אֱלהֶֹיךָ שובה ישראל 

àøîâá äðäå  àéáðá ÷åñôäî ãåáëä àñë ãò úòâî äáåùúù éåì éáø ãîì    עַד  שובה ישראל
  íù àøîâáå   )èå÷ìéä úñøâì(   úáåùú ÷øù øåáñä ïðçåé éáø úòã àéäå úôñåð äòã àáåî  יְיָ אֱלהֶֹיךָ 

 øåáéö øåáéö øåáéö øåáéö        ãåáëä àñë ãò úòâî  ùîîùîîùîîùîî,  úáåùú êà   ãéçéä ãéçéä ãéçéä ãéçéä        äòéâî   ãò ãò ãò ãò        ãåáëä àñë  ììëá ãò àìåììëá ãò àìåììëá ãò àìåììëá ãò àìå. 

  ïåùì åúåà øîàð åá äøåúá àø÷îä úà àéáä àì òåãî øåàéá êéøöå-    יְיָ  שובה ישראל עַד 
ìò øáãî äøåúá ÷åñôäù øàéáå êë ìò ãîò íù à"ùøäîáå    ãöî àåáúù äáåùú  ãöî àåáúù äáåùú  ãöî àåáúù äáåùú  ãöî àåáúù äáåùú?  אֱלהֶֹיךָ 

 ìàøùé ìàøùé ìàøùé ìàøùé          -   אֱלהֶֹיךָ         ושבת יְיָ  áåùì ìàøùé åöôçéù ïôåàá äéäú àîìò éìåëì åæ         עַד   äáåùúå
  ãò äìá÷é ïëà ä"á÷äù òãð àì äæ ÷åñôîù àìà .ãåáëä àñë ãò úòâîä äîéìù äáåùúá

  ãåáëä àñë ãò åéìà áåùì 'ä íùá ìàøùéì àøå÷ àéáðäù àéáðá ÷åñôäî êà .ãåáëä àñë -  
 .òîùî  ãåáëä àñë ãò íìá÷é ïëà åáåùé íàùãåáëä àñë ãò íìá÷é ïëà åáåùé íàùãåáëä àñë ãò íìá÷é ïëà åáåùé íàùãåáëä àñë ãò íìá÷é ïëà åáåùé íàù    עַד יְיָ אֱלהֶֹיךָ  שובה ישראל

  ãò àìå ãò åà ,ùîî ãåáëä àñë ãò úòâî äáåùúä íàä å÷ìçðù ïðçåé éáøå éåì éáø êëìå
àéáðá ÷åñôä ùåøéô ìò àìà ,äøåúá àø÷îä ùåøéô ìò å÷ìçð àì ,ììëá. 

 úáåùú ìò øáãî ïàë ÷åñôä éë ,øçà ïôåàá úáùåéî à"ùøäîä úééùå÷ é"ú éøáãì íðîà  
 íé÷éãöä íé÷éãöä íé÷éãöä íé÷éãöä        )ïìäìãëå äáäàî äáåùú ðøåôñä éøáãëå(å    äáåùúå ,ãáìá íðå÷ ïåöø úåùòì íúáåùúù

åæë   ùîî ãåáëä àñë ãò úòâî ïðçåé éáø úòãì óà ùîî ãåáëä àñë ãò úòâî ïðçåé éáø úòãì óà ùîî ãåáëä àñë ãò úòâî ïðçåé éáø úòãì óà ùîî ãåáëä àñë ãò úòâî ïðçåé éáø úòãì óà.   ìàøùé ìëì àøå÷ä àéáðá ÷åñôä åìéàå
äáåùúá øáãî 'ä ãò áåùì   øúåé äúåçô äâøãá øúåé äúåçô äâøãá øúåé äúåçô äâøãá øúåé äúåçô äâøãá        )ïìäìãëå äàøéî äáåùú  ( éåì éáø å÷ìçð äéìòù

ãåáëä àñë ãò úòâî àéä óà íàä ïðçåé éáøå. 
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àîåéá 'îâá øàåáî êëå  äáåùú .à ,äáåùú éðéî 'á íðùéù   äáäàî äáäàî äáäàî äáäàî          åì ïéùòð úåðåãæä äá
äáåùú .á .úåéåëæë   äàøéî äàøéî äàøéî äàøéî        úåââùë åì ïéùòð úåðåãæä äá. 

 àéáðá  ÷åñôä  úà  åëéîñä  àøîâáå àéáðá  ÷åñôä  úà  åëéîñä  àøîâáå àéáðá  ÷åñôä  úà  åëéîñä  àøîâáå àéáðá  ÷åñôä  úà  åëéîñä  àøîâáå        ישראל אֱלהֶֹיךָ   שובה  יְיָ  äàøéî          עַד   äáåùúì  øå÷îë  äàøéî  äáåùúì  øå÷îë  äàøéî  äáåùúì  øå÷îë  äàøéî  äáåùúì  øå÷îë
 úåââùë åì ïéùòð úåðåãæù úåââùë åì ïéùòð úåðåãæù úåââùë åì ïéùòð úåðåãæù úåââùë åì ïéùòð úåðåãæù. 

 àñë ãò úòâî àîìò éìåëì ,äáäàî äáåùú àéäå íé÷éãöä úáåùúù é"ú éøáãî åðãîì
àáä ÷åñôä úà íâøúîù åîëå ãåáëä: 

וְרִחֲ  בוּתְךָ  שְׁ אֶת  אֱלהֶֹיךָ  ה'  ב  ìò øáãî ÷åñôäù   äáåùúä úìá÷ äáåùúä úìá÷ äáåùúä úìá÷ äáåùúä úìá÷:    dé  ,מֶךָ וְשָׁ Åø Àîé Åî ìé Åa Ç÷éÄå
  àÈåÂò Çø Àa Èéï Éåë Àz Àáeé Àz  ú  )  ïåöøá  åøîàî  ìá÷éå  úàíëúáåùú ( óàù  åùøéôù  íéùøôîäå  é"ùøë  àìå

'äושב õåáé÷å úåìâá ìàøùé éðá íò äðéëùä úåàöîéä ìò øáãî ÷åñôä úìéçúáù ïåùàøä '
úåéåìâä .  

  
  אילן. נצו"י פד -לא יב. דפי פרשת השבוע בר

                ל" ל" ל" ל" יוֹם הַקָּהָ יוֹם הַקָּהָ יוֹם הַקָּהָ יוֹם הַקָּהָ " " " " על הצירוף  על הצירוף  על הצירוף  על הצירוף  
בר  ללשון העברית בשנים          אשר אשר אשר אשר - - - - משה בר משה בר משה בר משה  נשיא האקדמיה  היה  אמיריטוס של האוניברסיטה העברית,  פרופ'  הוא 

הזה מורחב במאמר שהתפרסם בספר    תשפ"ב.-תשנ"ג בלשון המקראהעיון  בלשון המקראסוגיות  בלשון המקראסוגיות  בלשון המקראסוגיות  ירושלים    סוגיות  ריז'יק),  מ'  (בעריכת 
    עיון זה מוקדש לזכרה המבורך של רחלי בתי מנוחתה כבוד, במלאות ארבע שנים לפטירתה.  .224 –  211תש"ף, עמ' 

        
ושא נהמופיע רק בו. הוא נתבקש רק בספר הזה לצורך    מיוחד  צירוף לשוןיש  בספר דברים  

הָל"צירוף  ב  מדוברעיקרי האופייני לו.   : בפרשות עקב ושופטים  פעמים  שלוש  מופיע  , ש"יוֹם הַקָּ
הָ " יוֹם הַקָּ הָר מִתּוֹךְ הָאֵשׁ בְּ כֶם בָּ ר ה' עִמָּ בֶּ ר דִּ יוֹם  , ""(דברים ט, י)  לאֲשֶׁ הָר מִתּוֹךְ הָאֵשׁ בְּ ר ה' אֲלֵיכֶם בָּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ

הָל ליום מעמד הר   ה. הכוונ:טז)יח(.הֶי? בְּחֹרֵב בְּיוֹם הַקָּהָל"  , "כְּכֹל אֲשֶׁר שָׁאַלְתָּ מֵעִם ה' אֱ ):די(  "הַקָּ
  סיני.

, שב לתפוס מקום כ ובמקומות אחרים בספר)–(פרקים יטסיני, שתואר בספר שמות  הר  מעמד  
. הנושא הזה  "חוֹרֵבבשם "  נה לרוב בספר הזהומכ  מקוםה  'סִינַי'חשוב בספר דברים. במקום  

,  הקשרים  20- מ  יותרב  ,פסוקים  94-מוזכר בספר דברים שוב ושוב בפירוש או למזער ברמז ב
– ו(פסוקים המעמד, לרבות החזרה על עשרת הדיברות    ןעניי  ורט בו, שפ כח–א:בפרק ה  לא רק

  ים.מיוחד בספר דבר סיני משקלהר  מעמדל . קיצורם של דברים,)יז
הָל"הצירוף   בזה כשאלות: (א) מה היא  ובאות  הן מו  לפחות,  הבהרות  שתידורש    " יוֹם הַקָּ

סיני בצירוף    הרהמשמעות המדויקת של הצירוף? (ב) מה ראה ספר דברים לכנות את מעמד  
    ?הזה

 –משמעותו ברורה    )118(היקרויותיו    רובבמופעים.    122-מתועד במקרא ב  'קָהָל'השם  
 מצריך הדגמה. יוצאים מכלל זה מופע אחד בספר יחזקאל  דברואין ה  ,'ציבור' גדול או קטן

  . 'יוֹם הַקָּהָל'ושלושת המופעים של הסומך בצירוף  (כ:מז)
אעסוק לא  היריעה  צמצום  ביחזקאל.    מחמת  לשם  בהופעה  בשלושת   'קָהָל'אשר 

הָל'המופעים של     ,נה 'יום הציבור'. עם זאתוסיני מכהר  שיום מעמד    פרש, ברור שאין ל'יוֹם הַקָּ
הָל'בין השם    הבחינויש מי שלא    הבחינו הופעותיו האחרות, אבל יש מי שלבצירוף הנידון    'הַקָּ

במיוחד   כוונתי  מחמישפירושיהם של  בדקתי את  .  אתרגומי המקרל ביניהם.   םתרגומיהה 
נאופיטי  –לארמית   בכ"י  א"י  תרגום  השומרוני,  התרגום  ליונתן אונקלוס,  המיוחס   , 

בשבעים  –והפשיטתא   הפירושים  את  בוולגטהוכן  רס"ג  ,  בהדגמה וא  ,ובתפסיר  סתפק 
  .5בשניים מהתרגומים מהתורה

ב  "קָהָל" ברוב ההופעות בשם    34-מתועד בתורה  אותו  אונקלוס תרגם    קהל קהל קהל קהל מופעים. 
הָל הַזֶּ "  ,למשל  .קְהָלָא   –עצמו בצורתו המיודעת בארמית   גם   .'קְהָלָא הָדֵין' –  "(במדבר כ, יב)  ההַקָּ

הַקָּהָל" כלול ב דִּקְהָלָא". ב  :המופעיםרוב  הסומך בביטוי "יוֹם  הופעות שהשם בא    3-"יוֹמָא 
לְכִנְשַׁת    –  ):ד(שם מח"לִקְהַל עַמִּים"    :, כגון'כִּנְשָׁה'תרגמוֹ אונקלוס בשם    ):ד ; מח:יא; להכח:ג   '(בר  -קְהַלכנסמך  

קְהָלָם'את    ;תרגום ייחודי   ד נקט אונקלוסיחישִׁבְטִין. אבל במופע   קְהָלָם אַלשבפסוק "  'בִּ חַד   בִּ   תֵּ
בֹדִי   . (= בהתכנסויותיהם)ם פעולה: בְּאִתְכַּנּוֹשֵׁיהוֹן בשֵׁ הוא תרגם  ):ו(שם מט" כְּ

 
  דברי התרגומים האחרים מובאים בעיון המורחב  5



,  קהלאקהלאקהלאקהלא/קהלה קהלה קהלה קהלה בשם    הופעותרוב המתורגם ב   'קָהָל'שבכ"י ניאופיטי השם    א"יבתרגום  
הָל  :כגון  :כגוןהרחבת התרגום,  ב  נקט לפעמים. בצורת הנסמך  קהלהקהלהקהלהקהלה/ קהלאקהלאקהלאקהלא  –  ):ד;  כב:זי  '(במ  הַקָּ

קְהַל ה' כשם פעולה: (א)   'קָהָל'את    מקומות תפס  . אבל בארבעהבקהל כנישתא דייבקהל כנישתא דייבקהל כנישתא דייבקהל כנישתא דיי  –  ):ב כג  '(דב  בִּ
תֵּ " אַל  קְהָלָם  בֹדִי  חַדבִּ (= בכניסתם לכרך שכם  בכנישתיהון לכרכא דשכם למחרבה יתה  בכנישתיהון לכרכא דשכם למחרבה יתה  בכנישתיהון לכרכא דשכם למחרבה יתה  בכנישתיהון לכרכא דשכם למחרבה יתה    –  ) :ו(מט"  כְּ

הָל'  ד)-(ב.  להחריב אותו) יוֹם הַקָּ ביום  ביום  ביום  ביום          –  ):טז(שם יח),  ס הקהל(=ביום כינו  ביום כנשות קהלהביום כנשות קהלהביום כנשות קהלהביום כנשות קהלה  –)  :ד; י:יט  '(דב  ' בְּ
  .  (= ביום התכנסות הקהל)  אתכנשות קהלהאתכנשות קהלהאתכנשות קהלהאתכנשות קהלה

ביא מה שכתב אחדים ראו את הדברים נכונה. א  רק  .שישה  בדקתיהחדשים  הפרשנים  מ
הַקָּהָל' במופע הראשון של  .  )"דעת מקרא"  (בסדרהבפירושו לדברים    רן מירסקיהאפרופ'    'בְּיוֹם 

   ":קָהָל" מונח) פירש את כוונת ה:ט(ט
אֱמֹר ה' אֵלַי, הַקְהֶל לִי  ":  י):(ד ביום שהקהילם משה במעמד הר סיני, כמו שנאמר למעלה         בֶּ

בָרָי מִעֵם אֶת דְּ      ". אֶת הָעָם וְאַשְׁ
   .שאין מדובר 'ביום הציבור' כי אם 'ביום שמשה הקהיל את העם'הוא ציין אל נכון 

היקרויותיו ברוב    'קָהָל'השם    ביאורשהבדילו בין  ום מא"י ואהרן מירסקי  תרגהברור לי, ש
הָל'בצירוף  לאלה ש הַקָּ ברוב מופעיו    'קָהָל'הם שכיוונו לפשוטו של מקרא. כי לא הרי    ' יוֹם 

הָל'בצירוף  'קָהָל'שעניינו 'ציבור' כהרי    פעולה.  , המשמש שם'יוֹם הַקָּ
פָּעָל  .במשקלו של השםנכונה  'הִקָּהֲלוּת' מובע    שהוראתוכשם פעולה    'קָהָל'  במשקל 

ותוצאת פעולה    םשאחד המשמעים שהמשקל מציין הוא    .יםאחדמובעים משמעים    במקרא
. כאלה הם השמות דָּבָר, הָדָר, חָמָס, מָשָׁל, נָקָם, עָמָל, שָׂכָר, קל ונפעלבניינים  השל  פעולה  

         .ועוד שָׁלָל
לשון הפעולה של הפועַל דָּבַר בבניין קל, שהתקיים בתוצאת  השם דָּבָר הוא שם הפעולה ו

ר אֲדֹנִי דּבֵֹר"  :מקרא כניקודה בעיקר בבינוני, כגוןה אֲשֶׁ שימושו של השם דָּבָר כשם    . ):כזלב  '(במ   "כַּ
בָרִיםמשתקף יפה בצירוף " פעולה של הפועַל דָּבַר רֶת הַדְּ ), היינו :ד; י:יג ד  '; דב:כחלד  '" (שמעֲשֶׂ

 'עשר האמירות שה' דָּבַר'. וכאלה הם כל השמות שנתפרטו לעיל. 
הָל'בצירוף    'קָהָל'ש  יברור ל  , נִקְהַל. היינו אין הוראתו 'ציבור', אלא שם פעולה של  'יוֹם הַקָּ

הָל'הביטוי   הַקָּ 'יום ההתקהלות  'יוֹם  הפועל משמש במקרא לציון ההתכנסות   ,ואכן'.  עניינו 
הֵל הָעֵדָה"  :, כגוןמופעים)  19( בבניין נפעל   הִקָּ וף הציבור'  'איס  –והפעולה הפעילה    .) :זיז  ' (במ  "וַיְהִי בְּ

ל הָעֵדָה הִקְהִילוּ מובעת בבניין הפעיל, כגון " –   . ):יח א ' (במ" וְאֵת כָּ
סיני בספר שמות  שר  תיאוב הר  יט(ל מעמד  או   )כ–פרקים  (מעצמו)  נִקְהַל  נאמר שהעם  לא 

ר עָמַדְתָּ לִפְנֵי ה'  לקראת המעמד, אבל בספר דברים נאמר מפורשות "(בידי משה)    הוקהל יוֹם אֲשֶׁ
אֱמֹר ה' אֵלַיאֱ  בָרָי,  להֶֹיךָ בְחֹרֵב בֶּ דְּ מִעֵם אֶת  ובפועַל   'יוֹם'. בשם העצם  ):י(ד"  הַקְהֶל לִי אֶת הָעָם וְאַשְׁ
יוֹם  "צירוף  בהוכן השימוש    –"  הַקְהֵל (לי את העם)"  ;"(אשר עמדת)  יוֹם"  –בפסוק הזה  ש  'הַקְהֵל'

הָל סיני, המהווה נושא הר  , שנזכר אחר כך שלוש פעמים בַּספר. כאשר דובר על יום מעמד  "הַקָּ
  . "יוֹם הַקָּהָל"ראה הספר להזכיר את היום ההוא שלוש פעמים וכינהו  ,מרכזי בו

: מה ראה ספר דברים לכנות את מעמד הר היא  שאלה השנייה שהצגתי בראשית דברייה
הָל"סיני בצירוף  ר עָמַדְתָּ לִפְנֵי ה' אֱ ? נשוב לפסוק ""יוֹם הַקָּ אֱמֹר ה' אֵלַייוֹם אֲשֶׁ   הַקְהֶל , להֶֹיךָ בְחֹרֵב בֶּ

בָרָיהָעָ לִי אֶת   מִעֵם אֶת דְּ הָל" פסוק זה מכין את השימוש בצירוף  כאמור,    ."ם וְאַשְׁ החוזר   ,"יוֹם הַקָּ
יש לתמוה שבספר שמות עניין ההיקהלות לא נזכר, ומה ראה ספר    ונשנה ומשתלש. אבל

עָמַדְתָּ " לומרדברים   ר  אֲשֶׁ לִי אֶת הָעָםו',  גו  יוֹם    יוֹם"  :ם היוםו'", ומשם לקבוע את שֵ גו   הַקְהֶל 
הָל   ?"הַקָּ

סיני ערב הכניסה לארץ, הוא מדבר על הר  ברוב הפעמים שספר דברים עוסק במעמד  
ספר דברים, ני  וכיוון שמדובר במעמד שהתרחש ארבעים שנה לפ  עבר,ב  מאורע היסטורי
ר"  ;):י(ד"  תָּ  דְ  מַ  יום אשר עָ בזמן עבר: "  עהדיבור עליו מוב כֶם  בֶּ   דִּ   אֲשֶׁ יוֹם  ...    ר ה' עִמָּ הָ בְּ  ;):י(ט"  להַקָּ

ר דִּ " הָל...  ר ה' אֲלֵיכֶם בֶּ  אֲשֶׁ יוֹם הַקָּ ר" ;):ד(י "בְּ כֹל אֲשֶׁ הָל...  תָּ  לְ  אַ  שָׁ  כְּ יוֹם הַקָּ   .  ):טז(יח" בְּ
ספר דברים אינו אבל  סיני.  הר  רוב השומעים את משה בספר דברים לא נכחו במעמד  

הָל  יוֹם'ו  'קְהֵלהַ 'לא נקט את  הלשונות    . ספר שמותזה  מעמד  בתיאורמסתפק בלשון עבר     ' הַקָּ
כי הוא מכוון לא רק לעבר, אלא מכאן  ,  ספר דברים משתמש בהםואילו  לו,    ולא נדרשכי  

. פרשת וילך. ב 'הַקְהֵל'המילה    שוב  נאמרתואילך אל העתיד. במצווה שלפני האחרונה בתורה  
   נאמר:



נֵי ה' אֱ  רָאֵל לֵרָאוֹת אֶת פְּ ל יִשְׂ בוֹא כָּ כּותֹ. בְּ חַג הַסֻּ ה בְּ מִטָּ ְ נַת הַשּׁ מֹעֵד שְׁ נִים בְּ בַע שָׁ ץ שֶׁ קוֹם  מִקֵּ מָּ להֶֹיךָ בַּ
אָזְנֵיהֶם רָאֵל בְּ ל יִשְׂ קְרָא אֶת הַתּוֹרָה הַזאֹּת נֶגֶד כָּ ר יִבְחָר, תִּ   אֶת הָעָם  הַ קְ הֵ לולצורך זה נאמר: "  .אֲשֶׁ

עָרֶיךָ  שְׁ ר בִּ ף וְגֵרְךָ אֲשֶׁ ים וְהַטַּ ים הַנָּשִׁ   . ו'ג" והָאֲנָשִׁ
סיני אינו רק מאורע היסטורי, אלא מעמד שיש לשחזר אותו שחזור מצומצם אחת הר  מעמד  

סיני, שהיה מאורע הר  ". ברור שאי אפשר לשחזר את מעמד  במקום אשר יבחרלשבע שנים "
שמסירת התורה וקבלתה    – משה מוסר את המצווה    פעמי והדובר בו היה ה', אבל כאן-חד

  יתמידו גם בעתיד. המקום אשר יבחר יחליף את הר סיני. 
פעמי להנצחתו לדורות נעשה באמצעות -מבחינה ספרותית הקישור בין המאורע החד

ף  "  :במצווה לדורותהזה  לנתק את הפועַל    ין. א'הַקְהֵל'הפועל   ים וְהַטַּ ים הַנָּשִׁ הַקְהֵל אֶת הָעָם הָאֲנָשִׁ
ר עָמַדְתָּ לִפְנֵי"  דברים:  סיני בהזכרתו הראשונה בספרהר  סיפור על מעמד  ה" מוְגֵרְךָ    ... 'ה  יוֹם אֲשֶׁ

אֱמֹר ה' אֵלַ  בָרָי יבֶּ מִעֵם אֶת דְּ בפסוק הזה מהדהד לא רק  'הַקְהֵל'. הפועל ):י(ד" הַקְהֶל לִי אֶת הָעָם וְאַשְׁ
הָל"במטבע    בפרשת וילך.שמצווה בהוא שב לקבל משמעות אלא  ,"יוֹם הַקָּ
ובשם  ,אכן בפועל  במעמד    מספק  קה"ל  תורה  מתן  על  בשיח  מנחה  סיני הר  מילה 

שב ונאמר לפני    ' הַקְהֵל'ובמסירת התורה לדורות במקום אשר יבחר. לא מקרה הוא, שהפועל  
ש "השמיע  הנאום  האזינו:  בפרשת  רָה  משה  וַאֲדַבְּ וְשֹׁטְרֵיכֶם  בְטֵיכֶם  שִׁ זִקְנֵי  ל  כָּ אֶת  אֵלַי  הַקְהִילוּ 

מַיִם וְאֶת הָאָרֶץ ָ ם אֶת הַשּׁ ה וְאָעִידָה בָּ בָרִים הָאֵלֶּ   אשר. בר ע"כ פרופ' . "בְאָזְנֵיהֶם אֶת הַדְּ
  
  

  וילךהפטרת נצבים 
ן נצבים  והובא אצלנו בגליו  אריה צור נר"ו הוסיף גם בפרשה זו על מה שכתב-ידידנו הרב גור

  שא משלו ויאמר. ויפג  וילך 
  ושייכותה לפרשהבביאור ההפטרה 

פסיקתא דרב כהנא וכפי שהביאו המדרש  בנחמות הקודמות, על פי    כבר נתבאר
הב   נתרצתהלא    לישראשכנסת    ,אבודרהם שבהן   הראשונות,נחמות  חמש 

.  אין היא מתרצית על נחמה שלעתידשכן  הבטיח לה הקב''ה נחמה לעתיד לבוא.  
:  בלשון עבר  שבה קורא הקב''ה לכנסת ישראל  מה שאין כן בנחמה הששית  

וּכְבוֹד " י בָא אוֹרֵךְ  כִּ וּכְבוֹד קוּמִי אוֹרִי  י בָא אוֹרֵךְ  כִּ וּכְבוֹד קוּמִי אוֹרִי  י בָא אוֹרֵךְ  כִּ וּכְבוֹד קוּמִי אוֹרִי  י בָא אוֹרֵךְ  כִּ זָרָח  ה'ה'ה'ה'        קוּמִי אוֹרִי  זָרָח עָלַיִךְ  זָרָח עָלַיִךְ  זָרָח עָלַיִךְ    זרחזרחזרחזרחבלשון עבר, כלומר    זָרָח זָרָח זָרָח זָרָח נמי    דייקא   , "עָלַיִךְ 
  . בזה היא נאותה להתרצותאשר על כן, . וכבר

 :  מודיעה כנסת ישראל ביד הנביא כי אכן נתרצתה ועתה בנחמה השביעית

אלהַֹי  י בֵּ גֵל נַפְשִׁ יהו'ה תָּ ישׂ בַּ אלהַֹי שׂוֹשׂ אָשִׂ י בֵּ גֵל נַפְשִׁ יהו'ה תָּ ישׂ בַּ אלהַֹי שׂוֹשׂ אָשִׂ י בֵּ גֵל נַפְשִׁ יהו'ה תָּ ישׂ בַּ אלהַֹי שׂוֹשׂ אָשִׂ י בֵּ גֵל נַפְשִׁ יהו'ה תָּ ישׂ בַּ אֵר          שׂוֹשׂ אָשִׂ חָתָן יְכַהֵן פְּ ע מְעִיל צְדָקָה יְעָטָנִי כֶּ גְדֵי יֶשַׁ נִי בִּ ישַׁ י הִלְבִּ אֵר  כִּ חָתָן יְכַהֵן פְּ ע מְעִיל צְדָקָה יְעָטָנִי כֶּ גְדֵי יֶשַׁ נִי בִּ ישַׁ י הִלְבִּ אֵר  כִּ חָתָן יְכַהֵן פְּ ע מְעִיל צְדָקָה יְעָטָנִי כֶּ גְדֵי יֶשַׁ נִי בִּ ישַׁ י הִלְבִּ אֵר  כִּ חָתָן יְכַהֵן פְּ ע מְעִיל צְדָקָה יְעָטָנִי כֶּ גְדֵי יֶשַׁ נִי בִּ ישַׁ י הִלְבִּ כִּ
ה כֵלֶיהָ  עְדֶּ ה תַּ לָּ ה כֵלֶיהָ וְכַכַּ עְדֶּ ה תַּ לָּ ה כֵלֶיהָ וְכַכַּ עְדֶּ ה תַּ לָּ ה כֵלֶיהָ וְכַכַּ עְדֶּ ה תַּ לָּ   . וְכַכַּ

אָהולא עוד אלא שמתבשרת היא על גאולתה שנאמר:    אוּלַי בָּ נַת גְּ אָהוּשְׁ אוּלַי בָּ נַת גְּ אָהוּשְׁ אוּלַי בָּ נַת גְּ אָהוּשְׁ אוּלַי בָּ נַת גְּ     .וּשְׁ
ובזה נמצאת שייכות ההפטרה גם לפרשת נצבים, אע''פ שהיא מן ההפטרות 

משוייכות בהכרח  שייכות    שלא  בעליל  נראה  מקום  מכל  הבטחת  לפרשה, 

ב  שבה נאמר  לעניין התשובה שבפרק ל, בפרשת נצבים,    גאולתה ב  וְשָׁ֨ ב  וְשָׁ֨ ב  וְשָׁ֨ - - - - אֶת אֶת אֶת אֶת         יך יך יך יך אלק֛ אלק֛ אלק֛ אלק֛         ' ' ' ' ה֧ ה֧ ה֧ ה֧ וְשָׁ֨

     וגו' שְׁבוּתְ#֖ שְׁבוּתְ#֖ שְׁבוּתְ#֖ שְׁבוּתְ#֖ 
כל הנביאים כולן צוו על  "שפסק הרמב''ם בהלכות תשובה פרק ז' הלכה ה':  וכפי  

. וכבר הבטיחה תורה שסוף ישראל ואין ישראל נגאלין אלא בתשובההתשובה  
בָרִים  שנאמר:    ,לעשות תשובה בסוף גלותן ומיד הן נגאלין ל הַדְּ בָרִים  וְהָיָה כִי יָבֹאוּ עָלֶיךָ כָּ ל הַדְּ בָרִים  וְהָיָה כִי יָבֹאוּ עָלֶיךָ כָּ ל הַדְּ בָרִים  וְהָיָה כִי יָבֹאוּ עָלֶיךָ כָּ ל הַדְּ וְהָיָה כִי יָבֹאוּ עָלֶיךָ כָּ

ה  ה הָאֵלֶּ ה הָאֵלֶּ ה הָאֵלֶּ מַעְתָּ בְקֹלוֹ   וגו' הָאֵלֶּ בְתָּ עַד ה' אֱלקֶֹיךָ וְשָׁ מַעְתָּ בְקֹלוֹ וְשַׁ בְתָּ עַד ה' אֱלקֶֹיךָ וְשָׁ מַעְתָּ בְקֹלוֹ וְשַׁ בְתָּ עַד ה' אֱלקֶֹיךָ וְשָׁ מַעְתָּ בְקֹלוֹ וְשַׁ בְתָּ עַד ה' אֱלקֶֹיךָ וְשָׁ בוּתְךָ          וגו' וְשַׁ ב ה' אֱלקֶֹיךָ אֶת שְׁ בוּתְךָ  וְשָׁ ב ה' אֱלקֶֹיךָ אֶת שְׁ בוּתְךָ  וְשָׁ ב ה' אֱלקֶֹיךָ אֶת שְׁ בוּתְךָ  וְשָׁ ב ה' אֱלקֶֹיךָ אֶת שְׁ    .""""ךָ ךָ ךָ ךָ וְרִחֲמֶ וְרִחֲמֶ וְרִחֲמֶ וְרִחֲמֶ וְשָׁ

בזאת  כי מתרצית היא, מודיע לה הקב''ה  כנסת ישראל  , לאחר שהודיעה  ומעתה
פְאֶרֶת         ובראשה   כל הטובות שהוא מעניק לה על  ו  על תקומתה  ז' דנחמתא פְאֶרֶת עֲטֶרֶת תִּ פְאֶרֶת עֲטֶרֶת תִּ פְאֶרֶת עֲטֶרֶת תִּ         עֲטֶרֶת תִּ
                . . . . וּצְנִיף מְלוּכָהוּצְנִיף מְלוּכָהוּצְנִיף מְלוּכָהוּצְנִיף מְלוּכָה

פְאֶרֶת   פְאֶרֶת עֲטֶרֶת תִּ פְאֶרֶת עֲטֶרֶת תִּ פְאֶרֶת עֲטֶרֶת תִּ שקונן ירמיהו במגילת   כנגד מה,  בית המקדשהיא עטרת תפארת          עֲטֶרֶת תִּ
נוּ בית באומרו  העל חורבן  כהיא נוּ נָפְלָה עֲטֶרֶת רֹאשֵׁ נוּ נָפְלָה עֲטֶרֶת רֹאשֵׁ נוּ נָפְלָה עֲטֶרֶת רֹאשֵׁ י חָטָאנוּ נָפְלָה עֲטֶרֶת רֹאשֵׁ עתה   , (איכה ה, טז) אוֹי נָא לָנוּ כִּ



בשומעה מפי הקב''ה:  לה בית המקדש    אשר מושב    על  שמחה כנסת ישראל
פְאֶרֶת          6666וְהָיִיתְ  פְאֶרֶת  עֲטֶרֶת תִּ פְאֶרֶת  עֲטֶרֶת תִּ פְאֶרֶת  עֲטֶרֶת תִּ יַד יהו'העֲטֶרֶת תִּ ה    כאומרה:  נרצה עוונה,  , עתבְּ עְדֶּ ה תַּ לָּ אֵר וְכַכַּ חָתָן יְכַהֵן פְּ ה  כֶּ עְדֶּ ה תַּ לָּ אֵר וְכַכַּ חָתָן יְכַהֵן פְּ ה  כֶּ עְדֶּ ה תַּ לָּ אֵר וְכַכַּ חָתָן יְכַהֵן פְּ ה  כֶּ עְדֶּ ה תַּ לָּ אֵר וְכַכַּ חָתָן יְכַהֵן פְּ כֶּ
    .  אשר מוחלין להם על כל עוונותיהם ביום חופתם, כֵלֶיהָ כֵלֶיהָ כֵלֶיהָ כֵלֶיהָ 

בהעניקו ביד הקב''ה    חידוש המלוכההיא מתבשרת על    ועם תקומת בית המקדש
אֱלהָֹיִךְ באומרו:    כתר מלוכהלה   כַף  בְּ וּצְנִיף    : וּצְנִיף מְלוּכָה  יַד יהו'ה  בְּ פְאֶרֶת  תִּ עֲטֶרֶת  וּצְנִיף  וְהָיִיתְ  יַד יהו'ה  בְּ פְאֶרֶת  תִּ עֲטֶרֶת  וּצְנִיף  וְהָיִיתְ  יַד יהו'ה  בְּ פְאֶרֶת  תִּ עֲטֶרֶת  וּצְנִיף  וְהָיִיתְ  יַד יהו'ה  בְּ פְאֶרֶת  תִּ עֲטֶרֶת  וְהָיִיתְ 

כַף אֱלהָֹיִךְ  כַף אֱלהָֹיִךְ מְלוּכָה בְּ כַף אֱלהָֹיִךְ מְלוּכָה בְּ כַף אֱלהָֹיִךְ מְלוּכָה בְּ   . מְלוּכָה בְּ
בזה היא באה אל המלך בראש השנה להמליכו וליחדו ולהזכיר  לפניו מלכויות ו

  זכרונות ושופרות. 
השביעית   הנחמה  זאת  תהיה  כן,  על  ספירת ואשר  כנגד  מכוונת  הסוד  פי  על 

  .  המלכות
להודיע  אליה,  נשאבות    וכל שאר הנחמות המכוונות כנגד שאר הספירות, כולן

  . מלכותו יתברך בעולם
בסוף   על בניו הקב''ה שמעידלב האדם לאלקיו, וכשם ן וכמים הפנים לפנים כ

לֵם  הנחמתא השביעית הזאת: אֵםוַיְנַטְּ ְ אֵםוַיְנַשּׂ ְ אֵםוַיְנַשּׂ ְ אֵםוַיְנַשּׂ ְ ל יְמֵי עוֹלָם וַיְנַשּׂ , כן באים הבנים ומתפללים כָּ
אמְלךְֹ וְ בראש השנה לפני בוראם באומרם:   שֵׂ כְבוֹדֶךָ  מְלךְֹ  ,  הִנָּ לּוֹ בִּ ל הָעוֹלָם כֻּ עַל כָּ

א שֵׂ יקָרֶךָ  וְהִנָּ ל הָאָרֶץ בִּ     .עַל כָּ
והאחרונה בשלשלת הנחמות בהגיענו לפני   הנחמה השביעית  ואשר על כן היא 

ל יְמֵי עוֹלָם   להמליכו וליחדו להקב''ה ,כסא כבודו בראש השנה ל יְמֵי עוֹלָם כָּ ל יְמֵי עוֹלָם כָּ ל יְמֵי עוֹלָם כָּ   . כָּ
  וכן חותמת ההפטרה את שבע דנחמתא: 

כָל צָרָתָם   כָל צָרָתָם  בְּ כָל צָרָתָם  בְּ כָל צָרָתָם  בְּ ל יְמֵי  (לא) (לא) (לא) (לא) בְּ אֵם כָּ ְ לֵם וַיְנַשּׂ אַהֲבָתוֹ וּבְחֶמְלָתוֹ הוּא גְאָלָם וַיְנַטְּ יעָם בְּ נָיו הוֹשִׁ ל יְמֵי  לוֹ צָר וּמַלְאַךְ פָּ אֵם כָּ ְ לֵם וַיְנַשּׂ אַהֲבָתוֹ וּבְחֶמְלָתוֹ הוּא גְאָלָם וַיְנַטְּ יעָם בְּ נָיו הוֹשִׁ ל יְמֵי  לוֹ צָר וּמַלְאַךְ פָּ אֵם כָּ ְ לֵם וַיְנַשּׂ אַהֲבָתוֹ וּבְחֶמְלָתוֹ הוּא גְאָלָם וַיְנַטְּ יעָם בְּ נָיו הוֹשִׁ ל יְמֵי  לוֹ צָר וּמַלְאַךְ פָּ אֵם כָּ ְ לֵם וַיְנַשּׂ אַהֲבָתוֹ וּבְחֶמְלָתוֹ הוּא גְאָלָם וַיְנַטְּ יעָם בְּ נָיו הוֹשִׁ לוֹ צָר וּמַלְאַךְ פָּ
  : עוֹלָם עוֹלָם עוֹלָם עוֹלָם 

  בב''א. 
 

 
, והכלל הוא ששוא אינו  , ניקוד זה אינו מקובלוְהָיִיתָ ראו קי אשווא תחת התי"ו כנראה כדי של ניקדושא"ה. יש  6

 –   תלָקַחַ , ובין  קל עבר נוכחת    –  לָקַחַתְּ (למשל לחלק בין    שהתי"ו דגושה  חדיםו, רק במקרים מימלה  בסוףמנוקד  
      . )פעולת לקיחהלעשות 


